Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

aDugu varamula-Arabhi 

In the kRti 'aDugu varamulanu' - rAga Arabhi (miSra cApu tALa), Sri 
tyAgarAja depicts how the Lord tests prahlAda by granting him boons. Please 
read the whole kRti as the wordings of Lord addressed to prahlAda. 

P aDugu varamulan( ti) ccedanu 

A 2 aDug(a)Duguku ninnE talacuc(u)nnAnu 

adbhutamaina bhaktiki sokkinAnu (a) 

Cl dhana kanakamulu ennaina nlku 

dAra putrulu sogasaina iNDla 
canuvunan(o)sagudu samSayam(E)la 
tanuvu dkkgan(E)la dAnava bAla (a) 

C2 akrama danujula koTTi nl 

Apadalanu tala meTTi 
vikramamuna bahu vikhyAtigA vidhi 
Sakr(A)dulapaTTamulan( 3 o)sagedanu (a) 

C3 vAji gaj(A)ndOLikamulu nlku 

varamaina maNi bhUshaNamulu 
rAjigan(o)sagaka rava tALa lEnu 4 vara tyAga- 
rAj(A)ptuDanEnu (a) 

Gist 

(Words of Lord hari addressed to prahlAda) - 

0 child of demons! O Blessed Friend of tyAgarAja! 

1 grant You whatever boons you seek 

I am thinking of You alone often; I am fascinated by Your wonderful 
devotion. 



I shall lovingly grant You any amount of wealth, gold, wife/ wives, 
children and luxurious houses. Why have any doubts? Why should You be 
emaciated? 

Slaying the unruly demons, and remedying your calamities, I confer on 
You, victoriously and very famously, the titles of brahmA, indra etc. 

I shall not wait even a little, without bestowing on You, with my full 
consent, horses, elephants, palanguins and exguisite ornaments studded with 
precious stones. 

Word-by-word Meaning 

P I grant (iccedanu) You whatever boons (varamulanu) 
(varamulaniccedanu) you seek (aDugu). 

A I am thinking (talacucu unnAnu) (talcucunnAnu) of You alone (ninnE) 
often (aDugu aDuguku) (literally at every step) (aDugaDuguku); I am fascinated 
(sokkinAnu) by Your wonderful (adbhutamaina) devotion (bhaktiki); 

I grant You whatever boons you seek 

Cl I shall lovingly (canuvunanu) grant (osagudu) (canuvunanosagudu) You 
(nlku) any amount of (ennaina) (literally any number of) wealth (dhana), gold 
(kanakamulu), wife/ wives (dAra), children (putrulu) and luxurious (sogasaina) 
houses (iNDla); why (Ela) have any doubts (samSayamu) (samSayamEla)? 

Why (Ela) should You be emaciated (tanuvu dkkaganu) (literally body 
become thin) (dkkaganEla), O child (bAla) of demons (dAnava)? 

I grant You whatever boons you seek 

C2 Slaying (koTTi) the unruly (akrama) demons (danujula) and remedying 
(talameTTi) (literally kicking the heads) your (nl) calamities (Apadalanu), 

I confer (osagedanu) on You, vidoriously (vikramamuna) and very 
(bahu) famously (vikhyAtigA), the titles (paTTamulanu) 
(paTTamulanosagedanu) of brahmA (vidhi) indra (Sakra) etc. (Adula) 
(SakrAdula); 

I grant You whatever boons you seek 

C3 I shall not (lEnu) wait (tAla) even a little (rava) without bestowing 
(osagaka) on You (nlku) with my full consent (rAjiganu) (rAjiganosagaka), 

horses (vAji), elephants (gaja), palanguins (AndOlikamulu) 
(gajAndOLikamulu) and exguisite (varamaina) ornaments (bhUshaNamulu) 
studded with predous stones (maNi), O Blessed (vara) Friend (AptuDa) of 
tyAgarAja (tyAgarAjAptuDa) ! 

I (nEnu) grant You whatever boons you seek 


Notes - 
Variations - 

2 - aDugaDuguku - aDugaDugu. In the present context, 'aDugaDuguku' 
is the appropriate word. 

4 - tyAgarAjAptuDa - tyAgarAjAptuDu. The kRti is addressed to 
prahlAda; therefore, 'tyAgarAjAptuDa' seems to be more appropriate. 

References - 


Comments - 



1 and 3 - 'iccedanu', 'osagadenu' - I grant - are in present tense. This is 
so because whatever is willed by the Lord is accomplished. He is known as 'satya 
sankalpa'. 

4 - vara tyAgarAja AptuDa - vara - blessed - this word may be taken as 
qualifying prahlAda or tyAgarAja. 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. In this 
kRti, Sri tyAgarAja depicts how the Lord tests prahlAda by granting him boons. 
Please read the whole kRti as the wordings of Lord addressed to prahlAda. 

Devanagari 

■q. 

3T. 3T|(q)qiTqi M rfe^(^)qR 
3j^did (3T) 

M. ^FT ffyld d1°b 

qrr w Mt#t 

cFFJ qp IcT w (3T) 

Jim it 

few qf r^ipddi Mi 

qr(^r)^ ( jt) 

q3. Mi iM 

Mr Mr 

MM(M)wf ctm Mr m ^tpt- 
M (3?) 

English with Special Characters 

pa. adugu varamula(ni)ccedanu 
a. adu(ga)duguku ninne talacu(cu)nnanu 
adbhutamaina bhaktiki sokkinanu (a) 
cal. dhana kanakamulu ennaina niku 
dara putrulu sogasaina indla 
canuvuna(no)sagudu samsaya(me)la 



tanuvu cikkaga(ne)la danava bala (a) 
ca2. akrama danujula kotti ni 
apadalanu tala metti 
vikramamuna bahu vikhyatiga vidhi 
sa(kra)dula pattamula(no)sagedanu (a) 
ca3. vaji ga(ja)ndolikamulu niku 
varamaina mani bhusanamulu 
rajiga(no)sagaka rava taja lenu vara tyaga- 
ra(ja)ptuda nenu (a) 
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Tamil 
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2. (LpanpQ«Lli_ ^rr«iTsiJ«n[r iuy5l5>0|, s_<strrgj 
^©ffiffisrorffianGrrffi <a«n6mij§i, 

Q<surbr51u_|i i_61.a0u qs(Lpi_6pLb, lS1ijld65t, 

^irB^Irrrr^lujifleffT uLli_rEjffianGmjj<sifl^G^e5T; 

G«l10ld sy[rrEJffiansn ajsrfl^G^efT 

3. 0^«nrrffi<srT, turrarxoffTffiOT, u6b6Uffi0ffi£TT, 
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Malayalam 
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Assamese 
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v5T. ta V5^HF)?TFT 
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vijJ^vdfrH c^rfc^ (n 50 

fjb. SFT dcfM 



P^fT((7Tf 3R*t?T(C5TM 
vs^ PPW (W) 

R. P^SpT (PPtft f 
^ihwj ctH 
te^pp ^ frorfw'm Ufa 
*r(3FT)^T ^ft^[((7Tr)^l^f¥J C50 
pa ^(vsroc^nPNi^ %■ 

wfenccposw m vspf m ^tm- 

^t(vSft)^ (7PJ (v50 

Bengali 

*T. v5I\£<3 ^3<PpT(fa)GP¥| 

w. fer o^p(p)?tpt 

Os Os CK Os Os Crs 

vfJj^vsClNH CpfcpJ (v5D 

Pb. SFT sifc <?l<j> 

Pt?T C 5 Tf' 5 1C i H c i 

P^((7Tt)5T^ ^^((PTM 
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Pb. P^SpT (PPtft f 

WlMWJ O^T 

fwpp ^ fafa 

*r(3FT)^T ^^((TTtM^PPJ C50 

pa ^rfe? ^(vsfOc^nPNi^ %■ 

^>PT vEpPpJ 



3tfe^(aT) 5 P ? R> M 'ol^T <TsT ^TM- 
^r(vSft)^ (T^J (v5T) 

Gujarati 

H. *H.Sa q.?^C'i(Pl)^4 
*1. *IS( 3 1)S 0 15 PlA cia*l(4)2lK 
^6CHct4t CHC&clCs ai(550.K OQ 
*15.. U4 5^SHq 4^4 45 
a? naa aiaeta tfi?sa 
aaa44)aae aa4(4)a 
ctctq ($l55°l(«l)a &ua (*H) 

*R. *H.5H 6,<^a 5lfdd 4 

^Hiaxaa eta A\2d 

Pl5HH4 0i§ [q^lCtai. [ci(?L 

§i(si)|a H<dHa(4)a°Ua OQ 
* 13 . aiPv °i( c vi)4l(^5Ha 45 
H[$L CHH^LHa 

?lPv o l(4)$-l°l 5 ?q cuoi da a? cuia- 

?L( c Vt)'kl5 da (*a) 

Oriya 

0- 2100 QQ00(0)6©00 

a a cx cx 

21- 210(0)009 060 000(0)010 

cx a a a n cx cx n cx 

21610600 090 6019,010 (21) 

cx cx 

0Q- 00 90900 \?600 010 

cx cx n cx 

010 000 6010600 Q& 

oc-^cx rrf 
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cx cx cx cx 
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cx cx 
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— 1 cx cx 
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— 1 CX CX 
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— 1 CX CX CX 
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CX CX CX 

@0600 03 00000 

o-« CX CX 

0100(601)000 0@ 010 600 @0 OHIO- 

CX 

01(01)0,0 600 (SI) 

CX CX 

Punjabi 

U. WdT 

APoUva (*r) 

tFl. <-lrt K AA a!o( 

wg y^H Ad i A'* 

3Af fefedT^H 3TO (*f) 
tR. M^CK t!Arl66 °(P<i (St 
d66 Klfe 

fe?THHA W ffefcM'Pbdr feftr 
H(?T)trH lfeHH(^)Hdl'tdA (M) 

K3. ^frT dT( rP ) A ti pMK HH Afe 
<^dPTA Kfe AKIcPHH 
^frTCT^TTCR A 7 *? ifa 3PP3T- 
A^rfeMAA (M) 



